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I Dominion problemen med förvånande1 

Insikt”.

Därav kunna ri att vi. genom 
att slata oas till islåndarne, komma 
i det allra bås ta sällskap ~ -t.

Och för de goda egenskaper som 
gjort dem sä framstående l detta land. 
hava de till stor del sitt språk att 
tacka. I den mån. som de försumma 
och glömma sitt språk, komma de att 
forlora sina utmärkande egenskaper 
och sjunka ned till den allmänna ni
vån. Isländskan år ett uppfostrande 
språk, i hög grad ägnat att underlätta 
och främja tankeverksamhet, och st# 
diet därav skulle för svenskar och ca- 
nadensare medföra välsignelser, vilka 
Icke kunna ernås genom något annat 
medel.

i Premier Taschereau i Quebec höll 
! nyligen ett tal. vari han på det var

engeleka Svenskan har såsom kul
turspråk stora företräden framfor en
gelskan; Isländskan har stora företrä
den framfor svenskan Engelskan år 
for otymplig, man förnöter en lirstid 
på att såtta sig in i dess hårklyrerier; 
det år ett sisjfus-arbete. varpå man 
förspiller tid och krafter, som så väl 
fordrss for goda och nyttiga ända
mål. inlärandet av engelskan år ett 
taskspeleri med tanke och tunga; det 
kan leda till beundransvärda resul
tat. men vad är det man beundrar? 
Ingenting, rakt ingenting* * likväl in
billa sig våra ungdomar att de hava 
gjort någonting stort, når de lårt s!g 
» ngelskan riktigt. Ja. når de lårt en
gelskan riktigt * Men jämnt, jämnt, få 
de titta 1 ordboken för att se efter 

"om de icke fått någonting på sned 
i stavning, uttal eller sammansätt

Det år ånnu fullt före i skogarna, aå stycket. Det var Ju ej så mycket att 
att drivaiagar på vissa stållen åana råga livet för. enligt mitt tycke 
pågår vilket år mycket ovanligt för Parts ide. Sask . den I juni 1924.

AX>
Johan Olofeofi.
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P av anförda skål. Det synes en med
förhållandena främmande, som det for 
länge sedan skalle vara överbefolkat 
1 både Caaada och Nordamerika. <or- 
hålland-t torde dock vara annoriun-
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I den isländska månadsskriften 
"SameLningen" har man i sprilhäftet 
börjat trycka en av Selma Lagerlovs 
b*-rättelser Berättelsen heter på le

ds, enår den s. k Amerikafebern allt låndeka ”HeMita" och börjar sålun- 
mera griper omkring sig. Det torde da 
vara obestridligt att emigranten har 
båttre utkomstmöjligheter på andra
»“»“ Atlaeue ån hår hranu Ju Jodt, o,j, „rit -.y.ter" vid

llrllgt. att Canidw.eusksrna • tr*i8nin,Mnn#n. 
på ett värdigt sått bemöter sina in- ge- 
vandrande landsman

"Det år början till denna saga att 
en ll»en flicka låg för doden. Hon het -A

<
losd ri rare hårbär-

Vad berättelsen beter på sven- 
Det ar nog inte enbart fur roskull. J ska vet Jag Icke Jag låser i regeln

som emigrationen tillgripes. Förhål- inga romaner ning Under tiden hade de kunnat,
Ur, si, tala och skriva alla Europa, 1 mas,f' fl’rord*dc. att franska språket 
språk Men enteUkan säger "Jag ‘ ,kulle lnl4raa tlllika «««**«>
törbjader det; tngen kan tjäna två OT“r heU Canada »kulle, visser-
herrar jag tillåter inga bindestreck:! li*an hava sin 3lore n^,la- men lck- 
du måste tjäna mig av allt ditt hjärta ens fraDskan mPd ,ln «°™rtade 11- 
och av all din själ och all din håg och 1 "‘ra!ur 8kul1' Tl'rka si valgorande

! på sinnena, som isländskan Herr Ta
schereau försökte i sitt tal bemöta ee 
rätt egendomlig invändning Man in 

i vänder, säger han, att det icke lonar 
sig att lära franska 1 de engelska 

i hallena. ty då man icke har anledning 
att tala språket, glömmer man det 
snart Förvånande nog synes herr 

; Taschereau icke ha haft insikt nog 
att visa. huru barock en sådan in- 

! vändning är. “Jag medgiver *, säger 
i han. “— att det förhåller sig så. där 
Idet är blott få. som lära sig språket; 
men annorlunda bleve det. om alla 

i ville lära sig franska '. Det var också 
ett svar. Jag skulle minsann ha sva 

I rat annorlunda. För en tjugu år se-, 
dan var jag på kort tid anställd som 
lärare 1 svenska och engelska vid pro
fessor Kordglens handelsskola 1 Ham
burg. ehuru han just inga elever hade 
i någotdera ämnet. Då överenskom
melsen var gjord, förklarade han.
“Det är egentligen bara några frök
nar och sprättar, som vilja lia under
visning i engelska. De vilja låta på
skina att de äro belevade och ha läst 

i Shakespeare Det är bara humbug ^ —
| alltsammans". Och det är just det e-, rsr 
ländiga i saken Massor av folk kun ^ . . . ,Kenora samt dess talrika 

skandinaver.
(Forts. fr. sid. tre)

MlCKLivets verkligheter 
landena här hemma äro nämligen så- hava för mig ett sådant allvar. — att
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dana att det for ett stort antal är j jag anaer mig ej hava råd att låta 
c lårt att f rskaffa sig sin utkomst, min tanke grumla* av fantasier Men 
xadan det ej ar att förtycka d*-saa. 1 <let finns ju audra. som ha tid och 
um de på andra sidan Atlanten, dar lust att låsa romaner, och det får 
möjlighet till ett drägligt förhållande vål medgivas, att det finns sämre lås- 
berett s så många s>‘-nekar, söker aln . ning ån Selma Lagerlovs berttelser. 
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av alla dina krafter och av allt ditt 
förstånd VI th Icke förvåna oss over 
att amerikanerna är så bornerade; de 
kunna k ke hjålpa det. Men vi kun
na och böra se till. att ri Icke bil

T.TAN du begagna den uAder nasta skördeaäaong 
-* *■ wh binda alla vetekärvar utan förlust av säd 
eller tid? Kan den ge dig god betjäning utan att 
orsaka stora reparationskostnader? Om den icke 
gör detta, så betalar det sig för dig att köpa en ny 
bindare. Kom ihåg. att en ny, förbättrad McCor- 
mick- eller Oeering bindare ger den bästa möjliga 
betjäning och kostar litet, då man tager i bet rak tan 
at,t den räcker i åravis.

Rade McCormick- och Deering-bindaren ger dig 
den bästa möjliga konstruktionen, den bästa kva
litén och de långvarigaste maskindelarna. 
MeCormick-Deering maskinagenter äro villiga, att 
visa de senaste förbättringarna ä den bindare de ha 
för påseende.

rx Vad jag vill väcka uppmärksamhet på 
Med bälsniljje 1111 alla Canada svep-! *r. all en av dem Just nu trycks på

isländska, 1 en isländsk tidskrift JagUBaxnovn -skar
har förr försökt att intressera sven- 

| ska me for isländska, ehuru, så vitt 
ött ra Bmtervlk Sseden d 10 april J*S kan märka, utan den ringaste

framgång. Tillåt mig att än en gång 
framhålla några synpunkter.

Jag talar till sådana som hava

SE HAN KOMMER Gustaf Haglund. lika dana
For det fjärde, då vl se islandarne . 

runt omkring oss inbegripna i ett så : 
värdigt forettag som att vidmakthålla | 
det isländska språket och kulturen, 
böra vl skänka dem vår erkänsla och 
sympati, så mycket mer, som vi kun
na draga direkt fördel av deras ar
bete och därigenom gagna vårt land 
och kommande släkten. Låt om oss J 
därför Icke ställa oss främmande- for 
dem och icke vara så förskräckligt 
rädda, som en del av oss åro. for att

,"De /örata skola bliva de sista och 19*4 
<Je sista de första" Så skali det vara 
vid tårldsfomyelsen och nu synas de 1 
gamla stat[»diplomaterna tranga» till
haka och nya krafter taga dera» plat

ETT OCH ANNAT FRAN PARKSIDE. sinne for själsodling och framsteg 
Jag talar till svenskar, för vilka det

Alla»*r En förnyelsens tid står for dur- Som tidningens prenumeranter av ar en betydelsefull sak att vara 
r**° . tMntngens redaktör uppmanats att • svensk. Såsom en avkomllng av

M* ! anledning av majdagen utfår- * ,*Andft *n nyheter från sina platser, ea ' svenskarne känner jag mig tilltalad
>

«lsde d-r. bri'ti*ka premlerminlstern' uPP»nanlng som ej åtlvtts — utom av det förhållandet, att jag är svensk, 
proklamation,',rln d« plataer dar Rclmar R-midav 

den furhoppningen, i v— *å får jag härmed sända ner mig tilltalad av det som är is
att Nationernas Förbund Innan nåsta' rader Jag hoppas desestom. låndskt torde detta forhållande tarva läsa en smula

Om Jag nu säger, att jag också kän-ftamsay Mac Donald en 
vari han uttalade INTERNATIONAL HAVESTER COMPANY

OF CANADA LTD.Många bland oss hava läst ellermajdag n fttte ha omdanat till ett par j a?l Helmar Remidav någon gång k om- förklaring för en. som ej vet. vad det 
IsniPtif alla jordens folk och dithän! mer hit på besök och berattar även' ar för sammanhang mellan 

komma innan det blir nå-' om samhälle
HAMILTON CANADAsvenskt läsa Selma Lagerlövs berättelser Var

I och isländskt. Och dock, för att få 
Vl ha haft en mycket kali vår. så veta just varför isländska språket är

för icke hämta all den nytta man kan 
ur denna läsning. I stället for att 
blott och bart hängiva sig åt fantasien 
och njutningen, varför icke utföra en j

måste man McCORMICK-DEERING ARTIKLARgon varaktig fred Folkets represen
tanter måste bliva lagstiftare, som'att veten frusit sedan n*-n kommit tilldragande för en svensk, fordras.

i upp. men nu ha ri fint väder och allt j att man gör sig bekant därmed och 
For att kunna detta måste1 växer nu och frodas Vårarbetet ha själv prövar, vad det har för en drag- smula lätt tankearbete i förening där-j 

genomför* ett världsparlament. vl nu hÄllit på med 1 en månad och | nlngskraft. Därvidlag får mitt exem med? Sedan man läst “Helreldin på j 
vilket blir sjal va grunden för en ny får /ort sätta ännu en tid En del far-! pel tala. och liksom Jag funnit det mö- svenska, varför icke läsa öen en gång
tingens ordning Sedan komma de mare ha arrenderat bort sina farmar <lan vårt att ägna någon tid åt stu på isländska för att s“. huru mycket
mera lokala svårigheterna att båttre • och rest till andra platser for att ar-1 diet av isländskan, så vågar Jag på-j man kommer ihåg därav? An det
kunna lösa* Detta är Ju endast en j beta för andra Detta har gjort att stå. att även andra svenskar skulle j skulle vara en n y 11 i g »miing^bmjdej
lank 1 utvecklingens kedja Varför | det bitr så mycket mer for andra att känna det på samma sätt. ifall de en • jag icke behöva säga
hålla tillbaka denna utveckling, då g,>ra innan de bli färdiga Detta vl- gång gjorde en början att vänja sig vid tank‘*;»rbeie
hr-la världen kan vinnas? Siare ha • sar att det ej är det bästa att farma.1 För att om möjligt locka några att ske det finns bättre, men detta uu-
blickat denna dag till möfes den dag. j ty om så vore. så stannade dé nog ^ följa mitt föredöme, skall jag /ram- sluter icke de andra

mar Som det nu hålla några ideella, etiska och prak- At 
fulla i människans utveckling och dä ar *4 ar farmnlng der sämsta som tiska skäl för ett dylikt studium, 

denna dag i sikte, låtom oss ge-1 man kan laga sig till med
nom träget arbete göra allt att på ] måste ju leva och då får man fortsåt-1 av en svensk (knappast ens av en ------ .
skynda dess ankomst Till de rell-i 1a under hopp om att det blir bättre engelsman eller anglo amerikan) an-1 tanke, 
glosa vill Jag såga: “Se han kom ! tider sedan vl fått Igenom vetepoo- ses som ett främmande språk.

Värken för världsparlamen j p.n f^tt närmare väg till marknaden (ländskan var fordom Nordens univer 
tet Detta skall vara han* tron. var minskade tullar på jordbruksred-: salspråk (ifall man nämligen lämnar
Ifrån han skall utsända frid over jor >kapen Detta är de dunkla stjärnor' finskan och lappskan ur räkningen), 
den och lag och rätt skall dar/rån „()m iyBÄ framtidens himmel Ja. j Hon fepresenterar 1 det närmaste vad 
skipas". vl klaga och detta med skål ty ha vl 1 svenskan en gång var. Hon är där-

Tlll den arbetande och beskattade något att sälja så måste vl nöja oss för i sann mening vårt fädernespråk. 
mänskligheten säger Jag “Ooren er med det pris vi få. och skola vi köpa Vi värdera svenskan — men hon är 
lätt gallande och värken for ett \arlds- måste vi betala det pris som begä blott en del av vårt fädernearv. Att 
parlament, samt se till att 1 bliven res vi icke värdera isländskan, beror på
representerade dår för att skapa en cnm nvher fAr relatera ett ä atl hon »r okänd för oss. svenskheten.värld att lar, i Di akall! ventvr slim Pn J ,lra grannar ,n Ej blott had» lalandakan en Kång Utom ovannämnda ^ritteUe av
moralen tlllv.a och mlnBl.ko.Uk | h,lvlndl.n uppleva» Denne appehål- Öarl, hemm. I Sverige. No^eo. Dan- Selm, Lanerldv flnnee Ja en mankd
loi fornya» Krl *orh frederustnlngar ,,.r s,g o(u , 5kn|ten p4 )ak, och niark. utan till och med t England, bocker pä Islandska. vilka översatts
draga människor ned I tnorallakt for-j - lrappiDE - En dag. dl han var I ak» 'ilar hon ,alades 

*,arv- gen för att taga upp sina /ällor och
Må alla fredsvånner f »rena sig och saxar, blev han varse en björnhona 

verka for Ht gemensamt mål. med ve- med tre ungar. Han hade god lust , ... , . , ~,»a -a i
ten om sitt eget väl Redaktör. — att komma t besittning av d-ssa, men Knappast Men isländskan ar så na- på Islands a < n . I ett eller flera språk utan någon namn

vänlig att låta mig skriva. - låt haUe denna dw ,ämnat »Ut gevar'ra besläktad me.j angeUaxlskan och Ingalunda anses som torspllld. uc” 4rd lid,spinan, „ch då därtill kommer "ie.1 M Bystrom Is och pä som ra ,a
mig ropa- Jag är bl«-, en man ur1 bemma H.n hade nämUgen dltln Mår I så nära samband med densam- högs, intressant ar det alt nmrka.hu-, ^ själva. 6prlk,tudlet ar ett uppfoat- kör han en motorbåt Sedan 1921 är
den stor. hopen, en vardag,m.nnlaka tllls aluid bari, med slg geväret, men1 »» engelsmännen hava nästan II- ni en, kännedom om s»r“et I ringsmedel, kan man så Inrätta sitt han i äktenskap förenad med Agr-»

Vänligen „ t&„ ,e något att skjuta vadan han ka goda anspråk på densamma som vl nnder det man fortfar att las. dagens #u ma„ får ,a„ valuta Btrberg och makarna ha en lite,
K R Jäftaon, lamnade bössan hemma denna dag I skandinaver. Följaktligen är Island- nyheter på Islandska eller något an-, ^ ^ t|mme. a()m man använder knubbig son. Mr» Noréns' syster ar
nuford Alt» NAvål, han önskade komma over un- ^an värt fädernearv, var,-st vi be na, språk Tank. att man 1 | därp4 mrs M. Byström. Xven hos denna ,

. , trakta oss som svenskar eller amerl- åren låter så många harliga tillfallen
garn. och skaffade sig e vaMigt slag a„ „amla kunakapPr gå förlorade! » en som sysselsätter sig med
tråd och gtek ,1.1 anfall Då bjom- lr ulåodsk.n en -Samelnlngln - koatar $2 00 om året hårt tankearb*te lr det nödvaDdll?t
honan såg att hon var anfallen, arev. „ . ' att emellanåt byta om ämne och lasa
hon ungarna upp 1 e„ tråd och tog utomordentlig knlturforetee.se och och kan rekvlrera. ho. Finnar John, ,orströelle. Jag Tet ,Dtet.
själv På flykten. Indianen klev upp’ »åsom sådan gor hon anspråk på vår, son. 668 McDermo, Ave.. « , „om (ör detta andam4l överträffar
1 ,rådet och lyckade» tå fat, på en;-»'ra Mörat. intres.e Hon år en vhken åven tdlhand.håller la‘ånd ka, Bpr4k„ud,um Man låser romaner

tagit Eder ärade tidning Ser-a\ an-| av ungarna Denne förde emellertid Plantering. *°m a[ over er " “ I och tidningar till föratröelae. Man
nons I densamma, att prenumeranter' ett sådant oväsen att honan kom till ‘n förgången tl så er. ge -sa p „ " ° 8 ‘ re omme° kan mångdubbla nyttan därav genom
å densamma ho, eder får den gra,., nndsåttn.ng Indianen klev då ned. kan år dod; g-Ulskan år dod. forn- »gberg . v.,k«ii utgWe, av Colum- ^ ^ med romaner ^ t|dnla. 
hit sänd efter avlämnad adress. Jag gick honan anfallsvis tillmötes och hogtjskan kr a \oro e bla ress. oi . . . mn peg. g,r pä främmande språk Mänga män-
,.ck.r förbindligas, den person, gor! upphöjde ... sådant fruktansvärt tjut omorden,lig, skona, uttrycksfull, och Den kosur .3.00 år gen t «,m ha- ^ ^ huvadMkll([eli bib.,n ^ 

mig obekant, som lämnat mtn adret». att honan åter skrämd tog till flyk- m*ktlga språk .en e a ven penn ngar skulle k-ke nödvändigtvis skada deras
Hår hemm. äro tiderna mycket då1 ten Indianen återvänd, till trädet *• förgängelsen och ersätt, av språk riktigt väl använda, hjälpen Isländar- <y kr,„n.

- ne a,t uppehåll, sln. tldnlng.r 8kulle ,örBpka laaa ,ln bibe, på ls-

_ . , . _ „ „ ländeka. Ifråga om apråkntudium ha-
Jag skrev I hostas 1 S. C. T . foror- . ,, ... . - . . „ . - .noava de ett företräde fram/or många

d*”d' e“ mellan "v‘‘n,kar andra De äro hemmastadda I bl-
och islandare ,111 förmån för Jon Bjar- w.h de beh6va |cke t|tta , „ln
nason Acadf-my. men ingen aktade , ... , . .. . . . „^ svenska bibel for att veta vad de lasa.
darpå. förmodligen emedan det var . . ... . . n

“Språk för de stammande gjort, vart jag. som skrev därom. Om så förhål- ' , . . ..GA. Byström föddes 1886 i Gnarp
ord ar ett emljryon hos dig. ler sig. har det skett, såsom upprepa- unna V"am r>ch var hemma lantbrukare. Han ut

hälft stöter du fram. en hälft »väl de gånger förut .att jag ofrivilligt *nrh ^ntänirerp irkP hi- vandr&de 1 dec 1912 1111 Amerlka och
jer du ner. j hämnat* på mina vedersakare, ty de ‘Kd efter några månaders vistelse i South

Allt 1 ditt fädernesland med ångma tillfällen, som svenskarna icke hade .AT .f1 P° 8. a.m 8. Dakota kom han på våren 1913 till
, , . motarbeta bibeln, då man Icke vet. .. ., oga for. dem hava norskarna upp-! .... . . . . Kamsack. Sask., dar han tog nome

käraste, skaffa dig snart en för din märksammat. De komma nu att sam-l'8 J ° hn. e * 8f. 8g ° -itead, vilket han sålde 1918 och »**dan
tunga också" verka med islåndarne, och Jon Bjarna- an y ] Ptt .>rU B°m m8n , 8° * * arrenderade land till 1922. Sagda är

av bibeln, aven om man Icke tror , , ....son Academy går med all sannolikhet; ,, .. ... fö kom han till ^innlpeg samt arbetr.d
Danskan har varit olycklig nog att en lysande framtid till mötes. Det . , M , ... f „ <lär v<d elevator och nästa år finna

- . ... .... >troelse Men det bleve lika fullt för
bliva beryktad som Europas mest illa hindra rvlsserligen icke. att även . .... m-T1 mwl
låtaQdt språk Visserligen har Teg grenskarne dår kunde göra sin insats. ^ . a , . .. . slagit sig på snickeri. Sedan 1917 är
nér dubbat svenskan till "ärans och men om jag känner dem ritt. så kom- a^n‘nt ’*r^na P . 8 , han gift med Maria Bergqnlst från
hjältarnas språk", men även det l ir ma de icke att göra det. och jag må- ' lurx)‘ x 1 _ . . .. t Gnarp och makarna ha två sönn och
sina fula lyten Islåndskan kvarstår gte nöja mig med att med mina före-1 ge"om Kra yxB * ” ** dotter Mr Byström for 1916 bem
ensam som ett levande vittne om vid | ställningar vända mig till enstaka 7^ T rm_ä kli_. kÅ, ffir .. P& elt BIU månaders besök 1 Sverige
de germanska språken en gång voro svenskar de påpekat t“1^ckl‘*a 8kÄ‘ samt tog sln fås t mö med sig och de
och hoa vittnar vidare om vad de an j t. M. Anderson, ledare för det 8tU< ^ra 1S a° \ Ä 3 ar *nrAk ‘ ®lfte sig 1 Wlnnipeg. Han har två 
dra hade kunnat bliva, ifall de tiilva konservativ liberala partiet i Saskat- ’ J1**" 4 ,e™. * “ ' broder, en 1 Alaska och en i PortUnd.
rataglt sina möjligheter. På grund chewan. har utgivit en bok med tl- 18r 8n. U-8 ” ^ arken engelskan ** har tre ■lrBtrmr- nämligen mrs
av denna sin oerhörda knlturhietoris teln “The Education of the New-Öa * 6r ** 98 ** ^ ... ...
ka betydelse förtjänar isländskan Han framhåller lid— J "iJZSZ rn^d Ulånd

_ . , \">m “den ideelU typen aT tcke-aBgel i ,kan och Jag år vidare viss om att ]
För det tredje behöva ri almost ,axipka invandrare". H.n säger, att, ^ gjL8om eM sV#»nsk.ranadensi*kt folk' 

för att rädda vär kultur, att vid ma k j de västra provinserna ha “utövat
hålla andra språk än engelskan Det inflytande, som vida överträffar 

. engelska språket utgör ett direkt hin- eöt, vad man kunde vänta av dem 
| ier för kulturen, och vad som äu hän med hänsyn till deras antal"
der. år det vår plikt att tillse, att en »krev om dem 1 Wlnnipeg Tele- Alltid auktuellt. — Ni är ägare av ] två år sedan började han träna som
gelskan beke tår uttråaga de övri .» som följer: “Födda till /erska tre hus och går själv och söker ef brottare och var så framgångsrik däri

•språken Man tale svenska, norska, w allvarligt sinnade som ett tolk. er en lägenhet? (att fr*n 1923 i Stockholm erhöll tredje
j danska, tyska, holländska. Isländska de sig med allvar åt politiken j — Ja, se mtoa äro alldeles för dy j PrUet i svenska mästerskaps tävling
Ieller grekiska, men för Ingen del hera kunna debattera och diskutera om; ra. |arna 1 mellanviktklassen. Till Caaada

i
Bindare Axskördare Tröekmaskiner Bindegarnlag*tif»a om avväpnlng och fred

na Icke hoja sig till att betrakta inlä-
SVENSKA C AN AD A-TID
NINGENS UPPLYSNINGS- 

BYRÅ

randet av ett språk annorlunda än 
I som <-n mode- eller förvärvssak 
ha intet Intresse 1 att utbilda en ge- 

, digen karaktär och en mäktig tanke- 
Därför är det l<»nlö»t att ut-

Det ar ett sätt 
kan-

De

C IV verkstäder. Före sin ankomst
till detta land har mr östling varit 1 

| Ryssland mellan två och tre år. Se- 
i dan 1905 är han gift med Hulda Lund

förmåga
peka for dem de medel, varigenom

giver GRATIS upplysningar om för
hållandena för farmarbetare, hant
verks- och industriarbetare, arbets
förtjänster. lediga plateer, platser 
som önskas, land till salu, priser 
på land. fritt homesteadland etc.

i Amerika beror uteslutande på b ven-; 
skarnes tanklöshet. Vore det 
skäl att försöka en gång vad t/t er

omsorg och en smula an
strängning kan åstadkomma? Sven-

! dessa kunna förvärvas. Jag blir upp
retad. när jag tänker på sådant 

Det borde alls icke komma i fråga

Icke folk i strom och makarna ha (vå söner och 
en dotter. Hans broder John är ock 

1 bosatt i Kenora Mr östling är en

För det första bör icke isländskanvl ha Men man

att glömma ett språk, sedan man bor-
tänka i *ntre8Serad föreningsm&nnlska samt 

i var från början president för Kenora
Is- | ja t lära det. Man borde aldrig 

på att studera ett språk blott för att 
kunna utbyta komplimanker eller 
framföra plattheter och vardagsprat !
Man borde gripa slg verket an med den , , . ,

■ .... . ,, . , Inom den lokala maskinistlogen harföreställningen, att man befattar sig 1
... . ... , varit president samt år nu pro-med en högst nyttig och nödvändig

såväl som en högst angenäm syssel
sättning. varmed man tänker hålla på 
så länge man lever

Förfrågningar från Sverige och 
Förenta Staterna b«

skan i Amerika är en planta, som 
förtjänar och behover att omhuldas. | 
Att de metoder, som hittills använts 
f >r dess bevarande, varit otillräckliga, j 

I stället for att

Ski Club. vidare har han varit sekre
terare samt ordförande för Vasa-logen 
och sekreterare 1 goodtemplarlogen. Svenska Canada-Tidnin

gens Upplysningsbyråligger i öppen dag
hittills göra så litet som möjligt.som

låtom oss experimentera en 
och framför allt utvidga våra kunska 
per om det som har sammanhang med

325 Logan Ave., Winnipeg, Man.
tokollssekreterare och till sist är han 
ordförande Inom maskinisternas un- 
derhandlingskomlté. Som man ser ärAtt Inlära ett

några dagars, j han anll,ad m4n<l=a h*“

Arnold Noreus föddes 1896 1 Nor

språk är nämligen icke 
t veckors eller månaders verk — där- 
i till fordras åratal. Men det förhåller 

»ig så därmed, att man alls icke be-började arbeta redan vid 
andra «‘lva års ålder och 1916 fick han an 

Man kan Hållning som bromsare vid C P. Järn 
vägen Men som han är Inkallad till

KING GEORGE 
HOTELi jämnbredd med från svenska eller enge.Iska. X ad nyt- 

angel-saxlskan. !'i igare övning kan man tänka sig än
höver förlora någon tid /rån 
studier for ett språks skull.! forn-engelskan eller 

Månne englåndama betrakta angel- att. sedan man läst en god bok pä 
sax lakan som ett främmande språk?

studera snart sagt vilket ämne man : 
ili <>ch darbredvid lägga slg till med tjänstgöring endast en viss tid av å

ret säljer han ock i kompanjonskap

KING & ALEXANDERsvenska eller engelska, läsa om den
bör '

Rum per dag eller vecka.

BÄSTA BETJÄNING 
ALLT MODÄRNT

milj åtnjöt jag stor gästfrihet.
Pris: $1.00 och $1.50 perkaner.

For det andra år isländskan en 
‘ utomordentlig kulturföreteelse. och 
såsom sådan gör hon anspråk på vårt 
allra största Intresse Hon är en 
plantering, som har överlevat sedan 

förgången tidsålder. Angel-saxis 
kan är död; götiskan år död. forn- 
högtyskan är död. Alla voro de ut
omordentligt sköna, uttrycksfulla och 
mäktiga språk Men de hava skattat 
åt förgängelsen och ersatts av språk, 
vilka visserligen åro av stor praktisk 
betydelse, men vilka förlorat många 
av de gamla språkens ädla drag. V1 art
enda ett år behäftat med något veder
värdigt lyte. Man erinrar sig Teg 
nérs epigram om engelskan:

Till
Ole Green föddes 1886 1 Tånnäs i 

Härjedalen samt kom Ull Kenora år 
i 1905 Det första året arbetade han 
i ett skogsläger för C has Peterson, 
numer 1 Wadena. Sedan dess syssc I- 
satte han sig med sågverks- och Järn 

i vägsarbete till 1919. Efter denna tid 
har han arbetat för C. P. samt tillhör 

, ett s. k. B & B gang. Sedan 1911 ar 
han gift med Gerda Eliason /rån Jön
köping och makarna ha fyra *»5aer 
Hans far är bosatt i Kenora och vi
dare har han fem bröder i stadens

dag.Svenska Canada T«dmngen 
Winnipeg

Herr Redaktör!
Jag har med stor tacksamhet emot

och Kenora utvandrade han pä höa- 
ten 1923 samt utför nu där cementarbe 
te för Hans Westln 
vann han 
för Manitoba 1 mellan viktklassen. 
Hans ankomst till Kenora har väckt 
upp idrottslntresset betydligt.

april detta år 
Winnipeg mästerskapet

■liga på alla områden och ej minst för och lyckades också infånga de 
Jord brukarna
måste inköpas äro relativt dyra. järn ! det tllls han fått dem alla om hand. 
fort med de som lantmannen har att* På vigen hem förlorade han emeller- 
sälja Innevarande vår miste allt tid den ena av dem. Dagen därefter 
vårutsäde Inköpas på grund av att fö- tog han bossan och gick tillbaka till

tre
som ungarna, vilka han band fast vid trä-Kornodenheter Sigfrid Brikson /ödde» 1881 1 Väst

land. Han arbetade först några år I 
skomakarelära. så tillhörde han flot
tan 1 fem år och 1906 började han ar
beta rid en elektrisk verkstad 1 Gäv
le. Till Hudiksvall kom han 1909 och 
fortsatte där som elektriker samt sat
te 1917 upp egen firma. Men på grund 
av efterverkningarna från krlsUden 
glngo ej affärerna bra, vadan han 1 
maj 1923 utvandrade till Canada. Ef
ter att ha försökt slg på litet av varje 
både har och där i detta land kom 
han på våren detta år till Kenora 
samt har nu anställning vid stadens 
elektricitetsverk. Han är sedan 1910 
1 äktenskap förenad med Ingeborg 
Peterson, dotter till skeppare J. A. 
Petterson 1 Hudiksvall. Mrs Erikaon 
anlände Just i dagarna till Kenora 
från Hudiksvall.

omnejd samt två systrar, av vilka en 
är mrs Chas Schröder 1 Östersund, 

Mrs Green har en syster 1 Win-: Ont.
nipeg och två 1 Sverige.

regående års vårsäd ej gick till mog- platsen Vnder tiden hade bjomho-1 
■ad Under förfluten vinter har rätt nan varit där och hämnats genom att! 
stora virkesmangder försålt» Den1 riva harken av tallen ifråga 1 tanke 
långa och envisa vintern har både 
försenat och bidragit till att det 
myckna virket kunnat fram/orsla» till 
respektive bestämmelseorter På vis 
sa ställen har den myckna snön varit 
till hinder, men detta har emellertid 
kompenserats med den seha våren.

att björnhonan kanske åven nu Zanna en 
I omedelbar närhet, upphöjde India 
nen ett skri liknande det han hört 
björnungen dagen forut ge luft för. ‘ 
men • intet tecken av honan hördes 
Han hade dock lyckats infånga tren 
ne ungar och for dessa fick han $20

skiner bedrives;

i vi honom 1 Kenora och dår har han

Copenhagen
Sam påpekats förut ha dessa an

teckningar blivit mycket ofullständi
ga. Vill till sist framhålla att de fles
ta landsmän äga både vackra och ge
digna hem och “svenskstaden” 1 Ke
nora år en beder för det svensk* 
namnet.

TUGG- Maurits Nordin i Wlnnipeg. mr* Alfr. 
Ek en berg i Minnea polis samt mrs Geo. 
Ramstedt i Alaska.

a
TOBAK studeras av alla germaner.

Anders Borg föddes 1897 1 Sunds
vall samt var hemma stab b lägga re 
Han tillhörde Sundsvalls Atletklubb 
samt var tftl en början löpare. För

! skulle vinna mycket därpå
J. B. Llnderholm.

Gjord av den mest utvalda, •J rika, saftiga bladtobak — 
garanterad absolut ren.

Lektor T.Inte blett mösskrok 
fann slg en dag föranledd att hålla 
ett förmanlägstal till lärjungarne för 
deras lättja. Det slutade:

— Kom Ihåg att huvudet år gjort 
till något högre och ädlare ån att hås- 
ga mössan pä, nämligen att tänk*

K

A R

Detta Sr saken, mi* giver eder
världens båsta tuggtobak.


